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ESPERANTO 


Presmarko 


Ĉi tiu e-libro estas la produkto de multaj horoj da laboremo, 
extendas la laboremon de aliaj literaturaj enthusiasmuloj, kaj estas 
ebligata de la publika bieno. 

Ĉi tiu e-libro estis skanita, transskribita, kaj tradukita el papera 
libro kaj la bildoj oni povas trovi en la Interreto Arkivo. 

Oni kredas, ke la originala teksto kaj artaĵoj en ĉi tiu e-libro estas 
en la publika bieno; aliavortoj oni kredas ili estas libera de 
copyrajta limigo en Usono. Eble ili ankoraŭ estas copyrajtat en aliaj 
landoj, do uzantoj ekter Usono kontrolu sian leĝoj antaŭe uzanta ĉi 
tiu e-libro. La laboro de kreanta ĉi tiu e-libro estas dediĉata al la 
publika bieno de la tuta mondo per la kondiĉoj en la CC0 1.0 
Universala Publika Domajna Dediĉo. Vi povas legi tutan avizo en la 
Ne-Copyrajto ĉe la fino de ĉi tiu e-libro. 


Sentima Ridado 


Estis ĉe granda kinejo. La lumoj estis malheliĝi kaj la ĝenerala 
aŭdantaro estis nebula-sceno, vizaĝoj malmulta-futojn for ne klare 
distingebla. Sur la ekrano, komica rakonto estis montrata, kelkaj da 
scenoj tre komica, kaj amuzo estis aŭdebla tuta tra la homplena 
konstruaĵo. Estis la sonoj “ĥe-ĥe” kaj “snk-snk,” anheloj de suprizoj, 
kaj foje da ekkrio. Ĉiuj ŝajnis sufiĉe tiklita ke ĉiu bruis iel aŭ alie, 
kiam subite nova sono aŭdis, sono ke tuj dominis la tutan domon. 
Iu viro estis—ridanta. 

Komence, la atento al la ekrano estis sufiĉe koncentra, ke lia 
ridado ne altiris atenton. Ĝi kunfandis kun la generale murmuro de 
la hompleno. Sed grade, ĝi diferencialis sin el ĉi tiu generala 
murmuro, kaj leviĝis supre ĝin. Ĝi fariĝis sono tiu kiu estis aparta. 
Pli ol nura amuzo, pli ol nura plaĉa senco de la ridindo farigis reala, 
ĝi atentigis sin mem. Ĝi estis autentika, elkora ridado. 

Kaj homoj turniĝis siajn kapojn. Unue unu, tiam alia, movis sian 
okulojn for la ekrano por vidi kiun estis tiel pure feliĉa, ĝuianta sin 
mem kun tia spontanea amuzego. Oni devus esti infano por ridi tiel, 
sentis multajn, kun iomete da envio, eble, ĉe la penso. Neniom 
plenkreskulo povis forgesi sin pro tia iometa kaŭzo. Ĝi estis certe 
neafekta ridado, la viro ne estis memkonscia. Li ne sciis ke li faris 
tia bruis. Kaj ĉiuj rigardis le vicojn malantaŭ sin, gvatanta avide por 
vidi lia vizagon; ili komentis al sian najbarojn; ili atendis, 
aŭskultanta por la sekva ekkrieto, tiam kubutpuŝetis unu al la alia 
denove—kaj finfine komencis ridi ili mem. 

Ili ridis kun la viro, ne pri lin, ĉar ĝi estis tia infekta ridado ke 
bobelis el lin en neinterupta fluo. Aktoroj sur la scenejo devus esti 
grava ofendita, sed la filmo, kompreneble, montris neniom signon 
de vundita fiero; ĉar la fakto estis tio, kiam la komica rakonto 
daŭris, la tute da aŭdantaro ridis kun la viro anstataŭ kun la filmo. 


La ekrano estis neglektata hontinde; ĝia ŝanĝoj nur donis la 
demandon el unu momento al la alia: “Aŭskulu! Tiu ĝi ekiĝos lin 
denove! Vi vidu se ĝi ne faros.” Kaj li ekiĝis—la fluo da bongusta, 
ne memkonscia, elkora ridado ke ĝi farinta bona al oni aŭdi. 

Nenio pri ĝi markigis ĝi kiel propreca, la voco neniel estis 
malkutima, nenio pri ĝi inclinis oni ridi pri la viro anstataŭe kun lin. 
Estis la vera feliĉa gajo en la sono ke kaptis ĉiom tiom da koroj 
kune. La deziro de vidi la viro iĝis, kvazaŭe, universala; kiel li estis, 
kia da ulo por rigardi, kiom da aĝo, kia staturo, kia viro—ke li povis 
ridi ĉi tiel? Homoj kliniĝis al la antaŭa, al la malantaŭa, al la flanka, 
por trovi lin, sed duona-malhelo ŝirmis lin de ilian vido; ili ne povis 
vidi la ŝancelanta flankoj, la gajaj okuloj, la gajega buŝo kaj vangoj. 
Li estis nur aŭdebla, ne videble. La kelkaj en la dorsa vicoj, kiu sidis 
proksime lin, havis lin al ili mem. 

Sed ĉiuj aŭskultis kun akra ravo. Ĉiu kelkaj sekundojn la 
spontanea ridado elrompis kun kio aperis esti nova freŝo. Ĝi 
konsoligis, ĝi faris la tagon ŝajnis pli brila, estis pli feliĉo en la 
mondo ol oni sciis, evidente; vivo mem alprenis pli gaja kaj pli 
senzorga mieno kun tia pruvo de kuraĝa ĝuo en onia oreloj. La 
ekrano amuziĝis, sed ridado de ĉi tiu viro kuraĝigis. Ĝi estis tre 
bona aŭdi. Li devas-ja esti gajega, temerara, malpeza-kora ulo, sen 
ĉagreno aŭ zorgo en la mondo. Se nur tiu ridado povus esti 
enboteligota kaj liverota per la plenĉarajo el la malfeliĉaj domoj de 
la mondo! Estis tiom da espero kaj kurago en ĝi. La viro devus esti 
optimisto kun memfida perspektivo. 

Kaj ĉiuj kiu aŭdis ĝin kunhavis unu sopiron—ke la rakonto finus 
kaj la lumoj estiĝus pli hela kiu la ridisto estus videbla. Ĉar ŝajnis 
neniu plu interesis kio okazis sur la ekrano; ĉiu volis vidi la vizaĝon 
de la gajega, feliĉa viro kiu vigligi ilin sen scias li faris. Kaj finfine 
la rakonto finiĝis, la lumnoj komencis heligi. Centoj da koloj estis 
etenditaj. 

Mi neniam forgesos lin. Li ankoraŭ ridis, tamen ne laŭte ĉi tiam. 
Li kliniĝis al amiko por paroli pri la filmo. Li estis tute malkonscia 
pri la sensacion li kaŭzis—tiu feliĉa, gaja, gajega viro kiu estis 
soldato vundita, tentante du lambastonoj malpeze kontraŭ sian 
ŝultro. 

Mi vidis lian griman, rezolutan vizaĝon; mi vidis liajn brilajn 
bluajn okulojn, ridado ankoraŭ en ili; kaj, kiam la prezento finis, mi 
ankaŭ vidis lin forportita tenere de siaj du amikoj. Li estis juna, eble 
maksimume dudek-ses jaraĝa, kaj lia korpo finiĝis ĉe la genuoj. Kaj 


suspiro iris tra la granda silenta aŭdantaro dum, sen rigardis, ili 
tamen vidis—suspiro de miro kaj admiraĵo, de dankemo, ankaŭ, mi 
pensas, de amo. Estis sento de respektego; estis certe okulaj 
malseketaj. 
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Kolofono 
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Ĉi tiu e-libro kreaĵiĝis uzante la Standard Ebooks iloj. 
La unua eldono de ĉi tiu e-libro estis reliberiganta kiam 
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Ne-CopyYrajto 


Faru bonon kaj ne malbonon. 
Trovu pardonon por vi mem kaj donu pardonon al aliaj. 
Kunhavigu liberale, neniam prenantante pli ol vi donas. 


Copyrajto-paĝoj ekzistas por diri al vi, ke vi ne povas fari ion. 
Malsame de ilin, ĉi tiu Ne-copyrajto paĝo ekzistas por diri al vi, ke 
oni kredas ke la skribo kaj artaĵoj en ĉi tiu e-libro estas en la usona 
publika bieno; aliavortoj oni kredas ili estas libera de copyrajta 
limigo en Usono. Usona publika bieno reprezentas nia kolektiva 
kultura heredaĵo, kaj eroj tie estas libera por iu en Usono fair 
preskaŭ io ajn kun, sen devas obtenti permeso. 

Copyrajto leĝoj estas malsamaj ĉien en la mondo, kaj la originala 
teksto aŭ artaĵoj en ĉi tiu e-libro eble ankoraŭ estas copyrajtat en 
aliaj landoj. Se vi ne estas en Usono, kontrolu sian leĝoj antaŭe 
uzanta ĉi tiu e-libro. 

Ne-verkista aktivecoj faris por eroj kiuj estas en la publika 
bieno—nomata “frunta ŝvito” laboro—ne kreas nova copyrajto. Tio 
signifas neniu povas pretendi nova copyrajto por ero kiu estas en la 
publika bieno ĉar, inter alia aferoj, laboro kiel skanado, markado, 
or tipografio. Nekonsiderente, la kontribuanoj por ĉi tiu e-libro 
liberigas iliaj kontribuoj per la komprenajo en la CC0 1.0 Universala 
Publika Domajna Dediĉo, do dediĉante al la publika bieno de la tuta 
mondo tute de la laboro ili estas farinta por ĉi tiu e-libro, inklusive 
sed ne limata al metadatenoj, la titolpaĝo, presmarko, kolofono, ĉi 
tiu Ne-Copyrajto, kaj anja ŝanĝoj aŭ plibonigoj al, aŭ formato al, la 
originala teksto kaj artaĵoj. Ĉi tiu dediĉo ne ŝanĝas la copyrajto 
statuso de la originala teksto aŭ artaĵoj. Ni faras ĉi tiu dediĉo en la 
interesaĵo de riĉiganda nia globa kultura heredaĵo, to plialtigi libera 
kaj "libre" kulturo kircaŭ la mondo, tio donis tiom al tuta da ni. 


